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Аннотация. Статья посвящена адаптации пьесы А.Н. Островского «Без вины винова-

тые» в переводе Гэн Цзичжи, названной «Материнское сердце». Основное внимание уделяется 

функции «говорящих» имён в пьесе Островского и их художественной адаптации переводчи-

ком с учётом культурных ценностей Китая. Перевод Гэн Цзичжи отличается верностью ори-

гиналу и творческим подходом к переводу имён героев пьесы, используя стратегии домести-

кации для превращения русских имён в понятные культурные образы. В статье подробно рас-

смотрены конкретные примеры трансформации имени главной героини (Любовь Ивановна 

Отрадина) и её псевдонима (Елена Ивановна Кручинина) в китайском переводе: Хэ Айгу (何

爱姑) и Гу Яньлянь (顾艳莲). Особое внимание уделяется символическому значению образа 

лотоса в имени героини. Рассматриваются значения фамилий Муров и Незнамов. В результате 

проведённого анализа можно заключить, что адаптация имён персонажей в переводе Гэн 

Цзичжи не только обеспечивает фонетическое и семантическое соответствие оригиналу, но и 

обогащает произведение культурными ассоциациями и символами, значимыми для китайской 

аудитории. Такой подход способствует устранению барьеров восприятия, позволяет глубже 

исследовать характеры персонажей и их моральные качества, а также демонстрирует высокий 

уровень культурной компетенции переводчика. 
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Аbstract. The article is devoted to the adaptation of A.N. Ostrovsky’s play “Guilty Without 

Guilt” in the translation by Gen Jizhi, titled “A Mother’s Heart”. The focus is on the function of 

"speaking" names in Ostrovsky’s play and their artistic adaptation by the translator, who takes into 

account Chinese cultural values. Gen Jizhi’s translation is characterized by fidelity to the original and 

a creative approach to rendering the characters’ names, using domestication strategies to turn Russian 

names into culturally comprehensible images. The article provides a detailed analysis of the transfor-

mation of the main character’s name (Liubov Ivanovna Otradina) and her pseudonym (Elena 

Ivanovna Kruchinina) into their Chinese versions: He Aigu (何爱姑) and Gu Yanlian (顾艳莲). Spe-

cial attention is paid to the symbolic meaning of the lotus image in the heroine’s name. The meanings 

of the surnames Murow and Neznamov are also considered. The analysis concludes that the adapta-

tion of characters’ names in Gen Jizhi’s translation ensures not only phonetic and semantic corre-

spondence with the original but also enriches the work with cultural associations and symbols mean-

ingful to the Chinese audience. This approach helps to eliminate barriers to perception, allows a 

deeper exploration of characters’ traits and moral values, and demonstrates the translator’s high level 

of cultural competence. 
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Пьеса А.Н. Островского «Без вины виноватые» в процессе распространения в Китае 

породила множество переводов и разнообразных художественных адаптаций, включая та-

кие формы, как драма «Царица сцены», шанхайская опера «Мать и сын», одноимённый 

фильм и комиксы. В данной статье рассматривается адаптация «Материнское сердце», со-

зданная в 1941 году Гэн Цзичжи – пионером в области перевода русской и советской лите-

ратуры в Китае. Его перевод, являясь важным достижением в раннем систематическом  

внедрении русского реалистического театра в Китае, отличается типичной верностью исход-

ному содержанию пьесы. По сравнению с другими адаптациями версия Гэн Цзичжи строго 

следует оригиналу в сюжете, драматическим конфликтам и композиции пьесы, лишь незна- 

чительно сокращая реплики второстепенных персонажей, что практически не сказывается 
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на их образах.  

Используя стратегии доместикации, Гэн Цзичжи систематически трансформирует рус-

ские имена, топонимы и реалии в культурные образы, понятные китайской аудитории. Приём 

локализации особенно ярко проявляется в искусстве именования персонажей: Гэн Цзичжи не 

только придаёт именам эстетически приемлемую форму, соответствующую ожиданиям китай-

ского читателя, но и мастерски интегрирует в них элементы китайской культуры. Такой под-

ход способствует устранению барьеров восприятия у целевой аудитории и благодаря уникаль-

ной иероглифической выразительности позволяет творчески передать художественные осо-

бенности оригинальных «говорящих имён». 

В адаптации Гэн Цзичжи полное имя героини Любовь Ивановна Отрадина преобразо-

вано в китайский вариант «何爱姑» (Хэ Айгу). Компонент «Любовь» был переведён с приме-

нением осмысленного семантического подхода как «Ай» (爱), что представляет собой распро-

странённый китайский иероглиф, означающий «глубокую привязанность» и «искренние чув-

ства». Этот выбор точно отражает ключевую черту характера персонажа, поскольку, как по-

казывают события пьесы, любовь к Мурову и их общему сыну была смыслом жизни Отради-

ной. Уже в юности ей были свойственны глубокие и искренние чувства: она проявляла редкую 

самоотверженность и была готова пожертвовать всем ради любимого человека и их общего 

ребёнка [4, с. 357]. 

Отчество «Ивановна» было передано через компонент «Гу» (姑). Согласно толковому 

словарю «Синьхуа», этот иероглиф обозначает «молодую незамужнюю девушку», что соот-

ветствует возрасту героини в начале повествования. Такое решение в выборе имени также 

подчёркивает изначальную чистоту и искренность её характера. 

В результате художественной обработки переводчика имя Елена Ивановна Кручинина 

было творчески преобразовано в «顾艳莲» (Гу Яньлянь). При этом фамильный компонент «顾» 

(Гу) образован путём частичной транслитерации (начальная буква «К» из Кручинина). Имя 

«艳莲» (Яньлянь) было создано методом фонетической адаптации, сохраняя звуковую ос-

нову имени Елена (Елен → Яньлянь). Слово «莲» («лотос») заслуживает особого внимания. 

Лотос в традиционной китайской культуре с древних времён является символом красоты, чи-

стоты характера и высших моральных качеств. Лотос как символ внутреннего благородства 

возникает в классической поэме Цюй Юаня «Лисао» (IV век до н. э.), отражая возвышенные 

устремления поэта и его решимость отстаивать свои принципы и честность: «Чилилл и лотос 

мне нарядом будут. Надену плащ из лилий водяных» («制芰荷以为衣兮，集芙蓉以为裳») – 

перевод Анны Ахматовой. 

В произведении поэта династии Сун Чжоу Дуньи «爱莲说» («О любви к лотосу») утвер-

ждается, что «лотос из грязи выходит, но ею отнюдь не замаран, и, чистой рябью омытый, 

капризных причуд он не знает» (出淤泥而不染，濯清涟而不妖, перевод В.М. Алексеева), что 

делает его символом конфуцианского идеала благородной личности. Выбор Гэн Цзичжи иеро-

глифа «лотос» для имени героини выходит за пределы простой эстетической функции и обре-

тает глубокую метафорическую значимость, раскрывающую характер и судьбу персонажа. Ге-

роиня пьесы Гу Яньлянь демонстрирует стойкость духа, сохраняя преданность искусству и 

внутреннюю чистоту, несмотря на «горе да слёзы». Тень закулисной пошлости не коснулась её 

и не запятнала её личность, пишет Н.А. Шалимова. Пройдя через предательства и потери, она 
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не только не утратила своих душевных качеств, но и смогла выстоять и реализовать себя в твор-

честве, став известной актрисой, по праву пользующейся любовью и уважением публики [5]. 

В китайской буддийской культуре образ лотоса часто ассоциируется с милосердием и 

всепрощением. Эти качества находят идеальное воплощение в образе героини пьесы: сталки-

ваясь с иррациональными обвинениями Янь Кэли (Незнамова) и Ши Моци (Шмаги), Гу Янь-

лянь проявляет архетипические материнские качества всеобъемлющего приятия. Это великое 

человеческое достоинство проистекает не из внешнего социального статуса: её отношение к 

людям основано на доброте, желании им помогать, не требуя взамен благодарности. Этическая 

привлекательность «лотосовой личности» подтверждается трансформацией молодого актёра 

Янь Кэли (Незнамова) – озлобленный и дерзкий, он переживает глубокое духовное потрясение 

в общении с героиней, переходя от дерзости к искреннему благоговению и в конечном итоге 

достигая нравственного пробуждения, впервые в жизни задумываясь о том, что «ведь есть же 

разница между добром и злом». Этот процесс преображения ярко демонстрирует преобразую-

щую силу «лотосовой личности»: жизненные потрясения и страдания не очерствили геро-

иню – она остаётся доброй, милосердной, и рядом с ней Незнамов духовно преображается.   

Таким образом, художественное преобразование имени Елены Ивановны Кручининой 

в «顾艳莲» (Гу Яньлянь) подчёркивает символическое значение имени, основанное на куль-

турных ценностях Китая. Образ лотоса в имени воплощает чистоту, стойкость и благородство 

героини, делая её характер понятным китайским читателям и зрителям. 

При переводе имени персонажа Григория Львовича Мурова на китайский язык автор 

адаптации осознанно выбрал вариант «莫洛夫» (Моров), который не только соответствует 

принципам транслитерации, но и вносит семантическую оценку характера и поведения персо-

нажа. В отличие от нейтрального варианта «穆洛夫» (Муров), использованного в переводе Цю 

Цзиншаня, выбор иероглифа «莫» (мо) для имени добавляет значимый смысловой оттенок, так 

как данный иероглиф в китайском языке имеет отрицательную коннотацию, означая «не сле-

дует», «отсутствие», что подразумевает осуждение его лицемерного и предательского поведе-

ния. Муров изображён человеком, не имеющим понятия о долге и духовных ценностях, руко-

водствующимся корыстными интересами, что проявляется в его отвержении возлюбленной и 

сына [1, с. 514]. Такой выбор имени намекает на отрицательное поведение Мурова и углубляет 

его моральную характеристику, что свидетельствует о глубоком понимании оригинала пере-

водчиком. 

А.Н. Островский часто применяет «говорящие» имена и фамилии для создания ярких и 

индивидуальных образов, в которых заложена определённая семантика и дополнительное зна-

чение, недоступное простой транскрипции. Это позволяет лучше понять характер персонажа, 

его отношение к людям, восприятие мира и увлечения [3, с. 142]. А. Захаров представляет 

следующие толкования персонажа Незнамова в пьесе «Без вины виноватые»: он – «подзабор-

ник», как его называют, человек без паспорта, не знающий имени своих родителей, отвержен-

ный людьми и жизнью. Увидев фамилию Незнамов, читатель сразу понимает, что речь идёт 

о человеке, который не знает своего прошлого. Слово «незнам» в словаре Даля толкуется как 

«неизвестный человек» [2].  

В адаптированной версии имя Незнамов было изменено на Янь Кэли (阎可立), что со-

здаёт для китайского читателя эффект, аналогичный восприятию оригинального имени русс- 
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коязычной аудиторией. Буквальный перевод имени Янь Кэли – «как устоять/выжить/утвер-

диться» – вызывает у читателя ассоциации с вопросом «как найти своё место в обществе», что 

точно отражает жизненные обстоятельства и внутренние терзания персонажа. Будучи в дет-

стве отданным в приёмную семью, а после смерти приёмных родителей оказавшись в теат-

ральной среде, Янь Кэли, не знающий своего происхождения, вынужден бороться за суще-

ствование. Это имя тонко передаёт его маргинальное положение в обществе и мучительные 

поиски самоидентификации. Подобный художественный приём, мастерски использующий 

идеографическую природу китайских иероглифов, позволяет с максимальной точностью пе-

редать ключевые характеристики оригинального образа. 

В результате проведённого анализа можно заключить, что адаптация имён персонажей 

в переводе Гэн Цзичжи не только обеспечивает фонетическое и семантическое соответствие 

оригиналу, но и обогащает произведение культурными ассоциациями и символами, значи-

мыми для китайской аудитории. Такой подход способствует устранению барьеров восприятия, 

позволяет глубже исследовать характеры персонажей и их моральные качества, а также де-

монстрирует высокий уровень культурной компетенции переводчика. 
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